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EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU DIREKTIIV 1999/95/EÜ,
13. detsember 1999,

milles käsitletakse meremeeste tööaega reguleerivate sätete täitmist ühenduse sadamates peatuvatel
laevadel

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle artik-
li 80 lõiget 2,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, (1)

võttes arvesse majandus- ja sotsiaalkomitee arvamust, (2)

tegutsedes asutamislepingu artiklis 251 sätestatud menetluste
kohaselt (3)

ning arvestades, et:

(1) sotsiaalpoliitika valdkonnas on ühenduse tegevuse eesmärk
muu hulgas parandada töötajate tervist ja ohutust nende
töökeskkonnas;

(2) meretranspordi valdkonnas on ühenduse tegevuse eesmärk
muu hulgas parandada meremeeste elu- ja töötingimusi
laevadel ja meresõiduohutust ning ära hoida laevaõnne-
tuste tagajärjel tekkivat saastet;

(3) Rahvusvaheline Tööorganisatsioon (ILO) võttis oma 84.
istungjärgul 8.–22. oktoobrini 1996 vastu ILO 1996. aasta
meremeeste tööaja ja laevade mehitamise konventsiooni
nr 180 (edaspidi “ILO konventsioon nr 180”) ja 1976. aasta
kaubandusliku meresõidu (miinimumnormide) konvent-
siooni 1996. aasta protokolli (edaspidi “ILO konventsiooni
nr 147 protokoll”);

(4) asutamislepingu artikli 139 lõike 2 kohaselt vastuvõetud
nõukogu 21. juuni 1999. aasta direktiivi 99/63/EÜ, milles
käsitletakse Euroopa Ühenduse Reederite Ühingu (ECSA) ja
Euroopa Liidu Transporditööliste Ametiühingute Liidu
(FST) sõlmitud kokkulepet meremeeste tööaja korralduse
kohta, (4) eesmärk on kõnealune 30. septembril 1998 sõl-
mitud kokkulepe (edaspidi “kokkulepe”) jõustada;
kõnealuses kokkuleppes kajastatakse ILO konventsiooni
nr 180 teatavaid sätteid; kõnealust kokkulepet kohalda-
takse meremeeste suhtes, kes töötavad kas eraisikule või
avalik-õiguslikule isikule kuuluval merelaeval, mis on
registrisse kantud mõne liikmesriigi territooriumil ning
tavapäraselt tegeleb kaubandusliku meresõiduga;

(5) käesoleva direktiivi eesmärk on kohaldada direktiivi
1999/63/EÜ ILO konventsiooni nr 180 kajastavaid sätteid
kõikide ühenduse sadamates peatuvate laevade suhtes, sõl-
tumata sellest, millise lipu all nad sõidavad, et tuvastada
meremeestele ilmselgelt ohtlikud või nende tervist kahjus-
tavad olukorrad ja neid parandada; direktiiv 1999/63/EÜ
sisaldab siiski ka nõudeid, mida ILO konventsioonis nr 180
ei leidu ja mida seepärast ei tohiks rakendada laevadel, mis
ei sõida ühegi liikmesriigi lipu all;

(6) direktiivi 1999/63/EÜ kohaldatakse liikmesriigi territoo-
riumil registrisse kantud merelaevade pardal olevate mere-
meeste suhtes; liikmesriigid peaksid jälgima, et nende ter-
ritooriumil registrisse kantud laevad järgivad kõiki
kõnealuse direktiivi sätteid;

(7) turvalisuse kaitseks ja konkurentsi moonutamise vältimi-
seks peaks liikmesriikidel olema lubatud kontrollida, et
kõik nende sadamates peatuvad merelaevad, sõltumata sel-
lest, millises liikmesriigis need registrisse on kantud, järgi-
vad direktiivi 1999/63/EÜ asjakohaseid sätteid;

(8) eelkõige ei tohiks laevu, mis sõidavad ILO konventsiooniga
nr 180 või ILO konventsiooni nr 147 protokolliga ühine-
mata riigi lipu all, kohelda soodsamalt kui laevu, mis sõi-
davad kas kõnealuse konventsiooni või protokolliga või
nende mõlemaga ühinenud riigi lipu all;

(9) direktiivi 1999/63/EÜ tõhusa täitmise kontrollimiseks on
vajalik, et liikmesriigid korraldavad laevadel kontrolle, eel-
kõige siis, kui on saadud kaebus laeva kaptenilt, laevapere
liikmelt või isikult või organisatsioonilt, kelle õigustatud
huvides on laeva ohutu ekspluateerimine, selle elu- ja töö-
tingimused või saaste ärahoidmine;

(10) käesoleva direktiivi kohaldamisel võivad liikmesriigid vaja-
duse korral omal algatusel nimetada ametisse sadamarii-
kide järelevalveinspektorid, kes korraldavad kontrolle
ühenduse sadamates peatuvatel laevadel;

(11) tõendeid selle kohta, et laev ei järgi direktiivi 1999/63/EÜ
nõudeid, võib saada pärast laeva töötingimuste ja mere-
meeste töö- või puhkeaja registri kontrollimist või kui ins-
pektoril on põhjendatud alus arvata, et meremehed on üle-
väsinud;

(1) EÜT C 43, 17.2.1999, lk 16.
(2) EÜT C 138, 18.5.1999, lk 33.
(3) Euroopa Parlamendi 14. aprilli 1999. aasta arvamus (EÜT C 219,
30.7.1999, lk 240), nõukogu 12. juuli 1999. aasta ühine seisukoht
(EÜT C 249, 1.9.1999, lk 7) ja Euroopa Parlamendi
4. novembri 1999. aasta otsus (EÜTs seni avaldamata).

(4) EÜT L 167, 2.7.1999, lk 37.
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(12) laeval valitsevate ilmselgelt ohtlike või tervistkahjustavate
tingimuste parandamiseks võib selle liikmesriigi pädev asu-
tus, kelle sadamas laev peatub, keelata laeval sadamast lah-
kuda, kuni vead kõrvaldatakse või laevapere on piisavalt
puhanud;

(13) kuna direktiivis 1999/63/EÜ kajastatakse ILO konvent-
siooni nr 180 sätteid, saab seda, kas kolmandas riigis
registrisse kantud laevad kõnealuse direktiivi sätteid järgi-
vad, kontrollida alles pärast nimetatud konventsiooni jõus-
tumist,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI:

Artikkel 1

Eesmärk ja reguleerimisala

1. Käesoleva direktiivi eesmärk on kehtestada kord, mille alusel
saab kontrollida, kas liikmesriikide sadamates peatuvad laevad jär-
givad direktiivi 1999/63/EÜ, et parandada meresõiduohutust,
töötingimusi ja meremeeste tervist ja ohutust laevadel.

2. Liikmesriigid võtavad asjakohased meetmed selle tagamiseks,
et laevad, mis ei ole registrisse kantud nende territooriumil või
mis ei sõida nende lipu all, järgivad direktiivile 1999/63/EÜ lisa-
tud kokkuleppe klausleid 1–12.

Artikkel 2

Mõisted

Käesolevas direktiivis kasutatakse järgmisi mõisteid:

a) laev — eraisikule või avalik-õiguslikule isikule kuuluv mere-
laev, mis tavapäraselt tegeleb kaubandusliku meresõiduga.
Käesolev määratlus ei hõlma kalalaevu;

b) pädev asutus — asutus, mille liikmesriik on määranud käes-
olevas direktiivis sätestatud ülesannete täitmiseks;

c) inspektor — avalik teenistuja või isik, kelle liikmesriigi pädev
asutus on nõuetekohaselt volitanud kontrollima laeval valitse-
vaid töötingimusi ja kes allub kõnealusele pädevale asutusele;

d) kaebus — teave või aruanne, mille esitab laevapere liige, kut-
seorganisatsioon, ühendus, ametiühing või isik, kes on huvi-
tatud laeva ohutusest, sealhulgas laevapere ohutusest ja tervi-
seriskidest.

Artikkel 3

Aruannete koostamine

Kui liikmesriik, kelle sadamas laev vabatahtlikult tavapärastel
kaubanduslikel eesmärkidel või funktsionaalsetel põhjustel

peatub, on saanud kaebuse, mida ta ei loe selgelt alusetuks, või
tõendeid, et laev ei vasta direktiivis 1999/63/EÜ nimetatud
normidele, koostab ta aruande, mille adresseerib selle riigi
valitsusele, kelle territooriumil laev registrisse on kantud, ja kui
artikli 4 alusel korraldatud kontrolli tulemusel saadakse
asjakohased tõendid, võtab liikmesriik meetmed, mis on vajalikud
laeval valitsevate laevaperele ilmselgelt ohtlike või tervist
kahjustavate tingimuste parandamise tagamiseks, ilma et see
piiraks artikli 1 lõike 2 kohaldamist.

Aruande või kaebuse esitanud isikut ei või asjaomase laeva
kaptenile või omanikule avaldada.

Artikkel 4

Kontroll ja üksikasjalik kontroll

1. Kui kontrolli eesmärk on saada tõendeid selle kohta, et laev ei
vasta direktiivi 1999/63/EÜ nõuetele, kontrollib inspektor, kas:

— laeval on selle töökorraldust kajastav tabel, mis on koostatud
vastavalt I lisas esitatud näidisvormile või mõnes muus sama-
laadses vormis nii laeva töökeeltes kui ka inglise keeles ja kin-
nitatud kergesti juurdepääsetavasse paika,

— meremeeste töö- või puhkeaja register on koostatud vastavalt
II lisas esitatud näidisvormile või mõnes muus samalaadses
vormis nii laeva töökeeltes kui ka inglise keeles ja seda hoi-
takse laeva pardal ning kas on tõendeid, et registri on kinni-
tanud selle riigi pädev asutus, kelle territooriumil laev on
registrisse kantud.

2. Kui on saabunud kaebus või inspektor usub pardal tehtud
tähelepanekute põhjal, et meremehed võivad olla üleväsinud, kor-
raldab inspektor lõike 1 kohaselt üksikasjalikuma kontrolli, et
kontrollida, kas kirjapandud töö- või puhkeaeg vastab direktiiviga
1999/63/EÜ ettenähtud normidele ja kas neid norme on nõuete-
kohaselt järgitud, võttes arvesse muid laeva ekspluateerimisega
seotud märkmeid.

Artikkel 5

Vigade kõrvaldamine

1. Kui kontrolli või üksikasjaliku kontrolli tagajärjel ilmneb, et
laev ei vasta direktiivi 1999/63/EÜ nõuetele, võtavad liikmesrii-
gid meetmed, mis on vajalikud laeval valitsevate meremeestele
ilmselgelt ohtlike või nende tervist kahjustavate tingimuste paran-
damise tagamiseks. Nende meetmete hulka võib kuuluda keeld
lahkuda sadamast, kuni vead kõrvaldatakse või meremehed on
piisavalt puhanud.

2. Kui on selgeid tõendeid, et esimese vahi või sellele järgnevate
vahtide vahimehed on üleväsinud, kindlustab liikmesriik, et laev
ei lahku sadamast enne, kui leitud vead kõrvaldatakse või asja-
omased meremehed on piisavalt puhanud.
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Artikkel 6

Edaspidised menetlused

1. Kui laeval on artikli 5 kohaselt keelatud sadamast lahkuda, tea-
tab liikmesriigi pädev asutus laeva kaptenile, omanikule või kasu-
tajale, lipuriigi või riigi, mille territooriumil laev registrisse on kan-
tud, administratsioonile või konsulile või tema puudumise korral
lähimale kõnealuse riigi diplomaatilisele esindajale artiklis 4 nime-
tatud kontrollide tulemustest, inspektori tehtud otsustest ja vaja-
duse korral nõutavatest korrektiivmeetmetest.

2. Käesoleva direktiivi kohast kontrolli tehes tuleks igal võimalu-
sel vältida laeva põhjendamatut kinnipidamist. Kui laeva on põh-
jendamatult kinni peetud, on selle omanikul või kasutajal õigus
hüvitisele kogu kahjumi või kahjude eest. Väidetava põhjenda-
matu kinnipidamise puhul on tõendamiskohustus laeva omani-
kul või kasutajal.

Artikkel 7

Kaebuse esitamise õigus

1. Laeva omanikul või kasutajal või tema esindajal liikmesriigis
on õigus esitada pädeva asutuse tehtud kinnipidamisotsuse kohta
kaebus. Kaebuse esitamine ei lükka kinnipidamist edasi.

2. Selleks kehtestavad ja säilitavad liikmesriigid vastavalt oma
siseriiklikele õigusaktidele asjakohase korra.

3. Pädev asutus teatab lõikes 1 nimetatud laeva omanikule nõue-
tekohaselt kaebuse esitamise õigusest.

Artikkel 8

Halduskoostöö

1. Liikmesriigid võtavad vastavalt 19. juuni 1995. aasta direktiivi
95/21/EÜ (laevaohutust, saaste vältimist ning elu- ja töötingimusi
laevadel käsitlevate rahvusvaheliste nõuete rakendamise kohta
ühenduse sadamaid kasutavate ja liikmesriikide jurisdiktsiooni all
olevates vetes sõitvate laevade suhtes (sadamariikide järeleval-
ve)) (1) artiklis 14 sätestatud tingimustele vajalikud abinõud nende
asjaomaste asutuste ja teiste liikmesriikide asjakohaste pädevate
asutuste vaheliseks koostööks, et tagada käesoleva direktiivi tule-
muslik kohaldamine, ja teatavad sellest komisjonile.

2. Teave artiklite 4 ja 5 kohaselt võetud meetmete kohta avalda-
takse direktiivi 95/21/EÜ artikli 15 esimeses lõigus sätestatud kor-
ras.

Artikkel 9
Sooduskohtlemist keelav klausel

Kontrollides laevu, mis on registrisse kantud ILO konventsiooniga
nr 180 või ILO konventsiooni nr 147 protokolliga ühinemata
riigis või mis sõidavad sellise riigi lipu all, tagavad liikmesriigid
alates kõnealuse konventsiooni ja protokolli jõustumisest, et
selliseid laevu ja nende laevaperet ei kohelda soodsamalt kui laevu,
mis sõidavad kas ILO konventsiooniga nr 180 või ILO
konventsiooni nr 147 protokolliga või nende mõlemaga
ühinenud riigi lipu all.

Artikkel 10
Lõppsätted

1. Liikmesriigid jõustavad käesoleva direktiivi järgimiseks vajali-
kud õigusnormid hiljemalt 30. juuniks 2002.

2. Kui liikmesriigid võtavad lõikes 1 nimetatud meetmed, sisal-
davad need viidet käesolevale direktiivile või lisatakse selline viide
nende ametliku avaldamise korral. Viitamise viisi näeb ette liik-
mesriik.

3. Liikmesriigid edastavad komisjonile viivitamata siseriiklikud
õigusaktid, mis nad käesoleva direktiiviga reguleeritavas valdkon-
nas vastu võtavad. Komisjon teatab sellest teistele liikmesriikide-
le.

Artikkel 11
Kolmandate riikide laevad

Laevade suhtes, mis ei ole registreeritud mõne liikmesriigi
territooriumil ega sõida liikmesriigi lipu all, kohaldatakse
käesolevat direktiivi alles alates ILO konventsiooni nr 180 ja ILO
konventsiooni nr 147 protokolli jõustumise kuupäevast.

Artikkel 12
Jõustumine

Käesolev direktiiv jõustub Euroopa Ühenduste Teatajas avaldamise
päeval.

Artikkel 13
Adressaadid

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele.

Brüssel, 13. detsember 1999

Euroopa Parlamendi nimel

president

N. FONTAINE

Nõukogu nimel

eesistuja

S. HASSI

(1) EÜT L 157, 7.7.1995, lk 1. Direktiivi on viimati muudetud direktii-
viga 98/42/EÜ (EÜT L 184, 27.6.1998, lk 40).
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m
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m
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ül
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d
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a
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en
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e
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ko
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st
us
te
le
;

2)
pu
hk
ep
er
io
od
id
e
sa
ge
du
s
ja
pi
kk
us
ni
ng
hü
vi
ta
va
pu
hk
ea
ja
an
dm
in
e
on
ol
ul
ise
d
te
gu
rid
aj
a
jo
ok
su
ls
üv
en
ev
a
vä
sim
us
e
är
ah
oi
dm
ise
ks
;

3)
lä
hi
sõ
id
ul
ae
va
de
pu
hu
lv
õi
b
et
te
nä
ha
er
in
ev
ai
d
sä
tte
id
,t
in
gi
m
us
el
et
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ke
nd
at
ak
se
sp
et
sii
fil
isi
oh
ut
us
m
ee
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ei
d.
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